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PSALM 30:4-5    

 4   Sing unto the LORD, 
O ye saints of his, and give 
thanks at the remembrance 
of his holiness. 

 5   For his anger endureth 
but a moment; in his favour 
is life: weeping may endure 
for a night, but joy cometh 
in the morning. 

 

PSAUME 30.4-5       

 4   Chantez à l’Éternel, 
vous qui l’aimez, 
célébrez par vos 
louanges sa sainteté ! 

 5   Car sa colère dure un 
instant, mais sa grâce 
toute la vie ; le soir 
arrivent les pleurs, et 
le matin l’allégresse. 
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PSALM 33:1-3        

 1   Rejoice in the LORD, O ye 
righteous: for praise is comely 
for the upright. 

 2   Praise the LORD with harp: sing 
unto him with the psaltery and 
an instrument of ten strings. 

 3   Sing unto him a new song; play 
skilfully with a loud noise. 

 

PSAUME 33.1-3        

 1   Justes, réjouissez-vous en 
l’Éternel ! La louange sied aux 
hommes droits. 

 2   Célébrez l’Éternel avec la harpe, 
célébrez-le sur le luth à dix 
cordes. 

 3   Chantez-lui un cantique 
nouveau ! Faites retentir vos 
instruments et vos voix ! 

 
 

 
 

PSALM 96:1-2    

 1   O sing unto the LORD a new 
song: sing unto the LORD, all 
the earth. 

 2   Sing unto the LORD, bless his 
name; shew forth his salvation 
from day to day. 

 

PSAUME 96.1-2      

 1   Chantez à l’Éternel un cantique 
nouveau ! Chantez à l’Éternel, 
vous tous, habitants de la terre ! 

 2   Chantez à l’Éternel, bénissez son 
nom, annoncez de jour en jour 
son salut ! 

 
 

 
 

PSALM 98:1 

 1   O sing unto the LORD a new 
song; for he hath done 
marvellous things: his right 
hand, and his holy arm, hath 
gotten him the victory. 

 

PSAUME 98.1    

 1   Chantez à l’Éternel un cantique 
nouveau ! Car il a fait des choses 
merveilleuses, sa droite et le bras 
de sa sainteté l’ont délivré. 
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PSALM 148:1-14 

 1   Praise ye the LORD. Praise ye 
the LORD from the heavens: 
praise him in the heights. 

 2   Praise ye him, all his angels: 
praise ye him, all his hosts. 

 3   Praise ye him, sun and moon: 
praise him, all ye stars of light. 

 4   Praise him, ye heavens of 
heavens, and ye waters that be 
above the heavens. 

 5   Let them praise the name of 
the LORD: for he commanded, 
and they were created. 

 6   He hath also stablished them 
for ever and ever: he hath made 
a decree which shall not pass. 

 7   Praise the LORD from the earth, 
ye dragons, and all deeps: 

 8   Fire, and hail; snow, and 
vapour; stormy wind fulfilling 
his word: 

 9   Mountains, and all hills; fruitful 
trees, and all cedars: 

10   Beasts, and all cattle; creeping 
things, and flying fowl: 

11   Kings of the earth, and all 
people; princes, and all judges 
of the earth: 

12   Both young men, and maidens; 
old men, and children: 

 

PSAUME 148.1-14    

 1   Louez l’Éternel ! Louez l’Éternel du 
haut des cieux ! Louez-le dans les 
lieux élevés ! 

 2   Louez-le, vous tous ses anges ! 
Louez-le, vous toutes ses armées ! 

 3   Louez-le, soleil et lune ! Louez-le, 
vous toutes, étoiles lumineuses ! 

 4   Louez-le, cieux des cieux, et vous, 
eaux qui êtes au-dessus des cieux ! 

 5   Qu’ils louent le nom de l’Éternel ! 
Car il a commandé, et ils ont été 
créés. 

 6   Il les a affermis pour toujours et à 
perpétuité ; il a donné des lois, et il 
ne les violera point. 

 7   Louez l’Éternel du bas de la terre, 
monstres marins, et vous tous, 
abîmes, 

 8   feu et grêle, neige et brouillards, 
vents impétueux, qui exécutez ses 
ordres, 

 9   montagnes et toutes les collines, 
arbres fruitiers et tous les cèdres, 

10   animaux et tout le bétail, reptiles 
et oiseaux ailés, 

11   rois de la terre et tous les peuples, 
princes et tous les juges de la 
terre, 

12   jeunes hommes et jeunes filles, 
vieillards et enfants ! 
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13   Let them praise the name of 
the LORD: for his name alone is 
excellent; his glory is above the 
earth and heaven. 

14   He also exalteth the horn of his 
people, the praise of all his 
saints; even of the children of 
Israel, a people near unto him. 
Praise ye the LORD.  

 

 

13   Qu’ils louent le nom de l’Éternel ! 
Car son nom seul est élevé ; sa 
majesté est au-dessus de la terre 
et des cieux. 

14   Il a relevé la force de son peuple : 
sujet de louange pour tous ses 
fidèles, pour les enfants d’Israël, 
du peuple qui est près de lui. 
Louez l’Éternel ! 

 
 

 
 

PSALM 149:1      

 1   Praise ye the LORD. Sing unto 
the LORD a new song, and his 
praise in the congregation of 
saints. 

 

PSAUME 149.1         

 1   Louez l’Éternel ! Chantez à 
l’Éternel un cantique nouveau ! 
Chantez ses louanges dans 
l’assemblée des fidèles ! 

 
 

 

 
 

 53-1109   HOW THE ANGEL CAME 

TO ME  – OWENSBORO KY       

 3  It’s been one of the most 
amazing things that I have noticed 
along the lines of my ministry for 
our Lord Jesus, is the peculiarity 
of people. And the study of 
human life is one of the greatest 
things that—that a person can 
study: to watch nature of people. 
And the different parts of the 
nations and worlds to where you  

 53-1109   COMMENT L’ANGE EST VENU 

À MOI  – OWENSBORO KY               

 3  L’une des choses les plus 
étonnantes que j’ai remarquées au 
cours de mon ministère pour notre 
Seigneur Jésus, c’est les particularités 
des gens. Étudier la vie humaine est 
l’une des études les plus 
extraordinaires que—qu’une 
personne puisse faire : d’observer la 
nature des gens. Selon l’endroit où 
on va, dans les différentes régions  
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go, you’ll notice that there’s a 
different—there’s a different 
attitude that people take towards 
Christ, towards His service, and 
towards His servants, towards 
worship. And one of the things 
has been, that one type of 
meeting will just be wonderful in 
one part of the country, where it 
won’t work in the other part of 
the country. 

 Now, I believe, mostly to 
blame for that… Or not to blame, 
but mostly is the way the people 
are taught. And the church will 
never live higher than its pastor 
teaches. You seldom find that. 
If you got a good, sound, sane, 
Gospel teacher, you’ll usually find 
that type of church. And it’s just 
where your pastor leads you, 
the—the pastor that you feed on. 
 

des pays et du monde, on remarque 
des différences—des différences 
d’attitude des gens à l’égard de 
Christ, à l’égard de Son service, à 
l’égard de Ses serviteurs, à l’égard de 
l’adoration. Et une chose à 
remarquer, c’est qu’un certain type 
de réunion marchera à merveille dans 
une région du pays, mais ne marchera 
pas dans l’autre région du pays. 

 Bon, je crois que c’est souvent 
la faute de... Ou, non pas la faute, 
mais c’est souvent à cause de la façon 
dont les gens sont enseignés. L’église 
ne montera jamais plus haut que ce 
que son pasteur lui enseigne. C’est 
rarement le cas. Si on a un bon 
enseignant de l’Évangile, bien affermi, 
équilibré, on trouvera généralement 
ce genre d’église là. C’est donc selon 
la direction dans laquelle votre 
pasteur vous conduit, le—le pasteur 
qui vous fournit la nourriture. 
 

 

 
 

 54-0103E   QUESTIONS AND 

ANSWERS – JEFFERSONVILLE IN 

18.  Will you please tell us 

how our Lord and Saviour 

Jesus Christ expects us to 

come into the house of our 

Lord to worship? 

111 All right, that’s a good one. 
That’s a very essential one to 
any church. God expects you to  

 54-0103E   QUESTIONS ET 

RÉPONSES  – JEFFERSONVILLE IN       

18.  Pourriez-vous, s’il vous plaît, 

nous dire ce que notre Seigneur et 

Sauveur Jésus-Christ attend de nous, 

quand nous entrons dans la maison 

de notre Seigneur pour adorer? 

111 Très bien, c’est une bonne 
question. C’est une question tout à fait 
essentielle, pour n’importe quelle  
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come to the church house… 
Now, that’s just a question, just 
a right out question. It isn’t a 
Scriptural; it…yet it is. Wait, I’ll 
tell you what He said. The first 
place, if you want Scripture, the 
people are supposed to come to 
the house of God for one 
purpose, that is to worship, to 
sing songs, and to worship God. 
That’s the way God expects us. 
He doesn’t expect us to come 
into the house of God to talk 
about our…or something else, or 
talk about one another, or talk 
about what we got to do 
through the week; He expects us 
to come to worship Him. It’s a 
house of worship. “And 
everything should be done 
decently and in order,” said Paul 
in the Bible. Everything’s 
supposed to be right. There’s 
supposed to be message. 
 

église. Dieu s’attend à ce que vous 
veniez à cette maison, à l’église... 
Bon, celle-là, ce n’est qu’une question, 
qu’une question posée, comme ça. 
Ce n’est pas une question sur l’Écriture, 
c’est — mais en même temps ça l’est. 
Attendez, je vais vous dire ce qu’Il a dit. 
Premièrement, si vous voulez l’Écriture, 
les gens sont censés venir à la maison 
de Dieu dans un seul but, celui 
d’adorer, de chanter des cantiques et 
d’adorer Dieu. Voilà ce que Dieu attend 
de nous. Il ne s’attend pas à ce que 
nous entrions dans la maison de Dieu 
pour parler de ce qui nous concerne, 
ou d’autre chose, ou pour parler les 
uns des autres, ou pour parler de ce 
que nous prévoyons faire pendant la 
semaine; Il s’attend à ce que nous 
venions pour L’adorer. C’est une 
maison d’adoration. “Et tout doit se 
faire avec bienséance et avec ordre”, 
a dit Paul, dans la Bible. Tout doit être 
impeccable. Il doit y avoir un message. 
 

 

 
 

 61-0125   WHY?  

– BEAUMONT TX              

41 That’s the reason God’s put 
this thing upon the church, this 
cold and dampness. We’re going 
to other places for pleasure, 
instead of coming to the house 
of the Lord for pleasure. The 
house of the Lord is the joy of 
the Lord. The joy of the Lord is  

 61-0125   POURQUOI?  

– BEAUMONT TX               

41 C’est pour cette raison que Dieu a 
mis cette chose-là sur l’église, cette 
froideur et cette indifférence. C’est que 
nous allons chercher le plaisir dans 
d’autres lieux, plutôt que de venir 
chercher le plaisir dans la maison du 
Seigneur. La maison du Seigneur, c’est 
la joie du Seigneur. La joie du Seigneur,  
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the joy of His people. He wants 
you to come to church, and 
worship Him, and be happy, and 
satisfied, giving praise, and 
honor, and glory, and wisdom, 
and might, and power to God. 
He wants you to do that. 
 

c’est la joie de Son peuple. Il veut que 
vous veniez à l’église, et que vous 
L’adoriez, et que vous soyez heureux 
et satisfaits, que vous donniez à Dieu 
la louange, l’honneur, la gloire, la 
sagesse, la force et la puissance. Il veut 
que vous fassiez cela. 
 

 

 
 

 58-1007   CHURCH ORDER  

– JEFFERSONVILLE IN 

25 These worshippers should 
not talk one with another, and be 
talking across, and making noise 
in the church. 

26 They should come together. 

First, slip up in silent prayer, 

perhaps at the altar, for a few 

moments. No loud praying, you 

interrupt someone else; silent 

prayer, you are in worship. Let 

that soak in. Worshipping, in your 

spirit, then return to your seat. 

27 Or, you do not have to go 

to the altar. Just go in and get you 

a seat, sit down, listen to 

the music; close your eyes, bow 

your head; and, being silent, 

worshipping God, all along. 
 

 58-1007   L’ORDRE DE L’ÉGLISE  

– JEFFERSONVILLE IN       

25 Ces adorateurs ne devraient pas 
parler les uns avec les autres, ni se 
parler d’un côté à l’autre ou faire du 
bruit dans l’église. 

26 Ils devraient se rassembler. 
Premièrement, allez doucement prier 
en silence, peut-être devant l’autel, 
pendant quelques instants. Ne priez 
pas à haute voix, cela dérangerait 
quelqu’un d’autre; priez en silence, 
vous Lui exprimez votre adoration. 
Que cela pénètre profondément. 
Vous Lui exprimez votre adoration, 
dans votre esprit, puis vous retournez 
à votre place. 

27 Ou bien, vous n’êtes pas obligés 
d’aller à l’autel. Entrez simplement, 
trouvez-vous une place, asseyez-vous, 
écoutez la musique; fermez les yeux, 
inclinez la tête; et, en silence, adorez 
Dieu, pendant tout ce temps. 
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 55-0731   THE UNCERTAIN SOUND  

– JEFFERSONVILLE IN 

58 Now notice. In the—the 
human body, our make-up, our 
regular anatomy that we live in 
here, is not made to sin. It’s 
made to do righteous. It’s made 
to serve God. 

59 God never made you just to 

work, and come home and love 

your children. That’s all good 

enough. God made you to work. 

God made you to come home, 

love your children, love your 

wife, and the wife to be loyal 

and love her husband; the 

children love their father and 

mother. That’s all good. But God 

made you… 

60 That’s just the backgrounds 

for something that God made 

you to do. God made you to be 

a worshipper, a worshipper of 

Him. You’ll worship something 

regardless of what it is. You’ll 

worship your wife. You’ll 

worship your children. You’ll 

worship anything; your 

automobile, your… You’ll 

worship your pleasure. You’ll 

worship something because it’s 

in mankind to worship. Now we 

want to know what we worship. 

 55-0731   LE SON CONFUS  

– JEFFERSONVILLE IN       

58 Maintenant remarquez. Le—le 
corps humain en soi — notre 
constitution, notre anatomie normale 
dans laquelle nous vivons ici, — n’est 
pas fait pour pécher. Il est fait pour agir 
avec droiture. Il est fait pour servir Dieu. 

 59 Dieu ne vous a jamais créé juste 
pour que vous travailliez, et que vous 
rentriez chez vous, et que vous aimiez 
vos enfants. Tout ça, c’est très bien. 
Dieu vous a créé pour que vous 
travailliez. Dieu vous a créé pour que 
vous rentriez chez vous, que vous 
aimiez vos enfants, que vous aimiez 
votre femme, et que la femme soit 
fidèle et aime son mari, que les enfants 
aiment leur père et leur mère. Tout ça, 
c’est bon. Mais Dieu vous a créé...  

60 Ça, c’est seulement le contexte 
d’une chose pour laquelle Dieu vous a 
créé. Dieu vous a créé pour que vous 
soyez un adorateur, Son adorateur. 
Vous allez adorer quelque chose, peu 
importe ce que c’est. Vous allez adorer 
votre femme. Vous allez adorer vos 
enfants. Vous allez adorer n’importe 
quoi : votre automobile, votre... Vous 
allez adorer vos plaisirs. Vous allez 
adorer quelque chose, parce que 
l’espèce humaine est faite pour adorer. 
Maintenant nous voulons connaître 
ce que nous adorons. 
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61 Jesus told the woman at the 

well, said, “You worship, you 

know not what. We Jews, we 

worship… We know that we 

worship God, ’cause salvation is 

of the Jew.” 
 

61 Jésus a dit à la femme au puits, 
Il a dit : “Vous adorez ce que vous ne 
connaissez pas. Nous Juifs, nous 
adorons... Nous savons que nous 
adorons Dieu, car le salut vient des 
Juifs.” 
 

 

 
 

 59-0612   ALL THE DAYS OF OUR LIFE  

– CHICAGO IL       

39 “‘Tis So Sweet To Trust In 

Jesus.” You all that know this 
song, help me sing it: “‘Tis So 

Sweet To Trust In Jesus.” Now, 

we’re not singing so somebody 
hears you here, we’re singing it 

so He hears us in the Spirit. We’re 

trying to find favor with Him now 
and worship Him, and Him come 

to us. All right, let’s sing. 

‘Tis so sweet to trust in Jesus, 

Just to take Him at His Word; 

Just to rest upon His promise, 

Just to know “thus saith the Lord.” 

Jesus, Jesus, how I trust Him, 

How I proved Him o’er and o’er! 

Jesus, Jesus, precious Jesus! 

O for grace to trust Him more! 

 

 59-0612   TOUS LES JOURS DE NOTRE VIE  

– CHICAGO IL               

39 “C’est si bon d’être avec Jésus.” 
Ceux d’entre vous qui connaissent ce 
cantique, aidez-moi à le chanter : 
“C’est si bon d’être avec Jésus.” 
Maintenant, nous ne chantons pas 
pour que quelqu’un nous entende ici, 
nous chantons pour que Lui nous 
entende dans l’Esprit. Nous cherchons 
à trouver grâce auprès de Lui en ce 
moment, à Lui exprimer notre 
adoration, et à L’amener vers nous. 
Très bien, chantons-le. 

C’est si bon d’être avec Jésus, 

De croire toute Sa Parole, 

Se reposer sur Ses promesses, 

Le “Ainsi dit le Seigneur”. 

Jésus, Jésus, j’ai foi en Toi, 

Tu m’as aidé tant de fois. 

Jésus, Jésus, précieux Jésus! 

Que Ta grâce m’élève encore! 
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 57-0418   THE COMMUNION 

– JEFFERSONVILLE IN 

86 Everyone just as quiet as 
possible, in this most solemn, 
holy moment. How easy is it to 
let these things slip! The Bible 
said, “Lest we should let those 
things slip, and neglect such a 
great salvation.” It’s so easy to 
forget it. We do not come to 
church to be seen. We do not 
come to hear good singing or 
a good sermon. We come to 
church to worship, to worship 
God. 
 

 57-0418   LA COMMUNION 

– JEFFERSONVILLE IN      

86 Que tout le monde reste aussi 
tranquille que possible, en ce moment 
très solennel et sacré. Comme il est 
facile d’être emportés loin de ces 
choses! La Bible dit : “De peur que nous 
ne soyons emportés loin de ces choses, 
et que nous négligions un si grand 
salut.” Il est si facile d’oublier. Nous 
ne venons pas à l’église pour être vus. 
Nous ne venons pas à l’église pour 
entendre de beaux chants ou un bon 
sermon. Nous venons à l’église pour 
adorer, pour adorer Dieu. 
 

 

 
 

 57-0613E   THIRSTING FOR LIFE  

– CHICAGO IL    

Ever since by faith I saw that stream 

Thy flowing wounds supplied, 

Redeeming love has been my theme, 

And shall be till I die. 

And shall be till I die. 

And shall be till I die. 

Redeeming love has been my theme, 

And shall be till I die. 

42 Listen, I want to say this just 

on the side. That’s the kind of 

songs I love. I’d rather have 

them, than all your little old 

chopped up boogie-woogie 

things that you try to put in  

 57-0613E   AVOIR SOIF DE LA VIE  

– CHICAGO IL                  

Depuis que par la foi j’aperçois 

Ce flot coulant de Tes blessures, 

Je redirai sans me lasser 

Ton amour rédempteur. 

Ton amour rédempteur. 

Ton amour rédempteur. 

Je redirai sans me lasser 

Ton amour rédempteur. 

42 Écoutez, je veux ouvrir une 
parenthèse pour dire ceci. Voilà le 
genre de chants que j’aime. Je préfère 
avoir ces chants-là, plutôt que toutes 
ces espèces de trucs de boogie-woogie 
saccadés que vous cherchez à 
introduire dans l’église pour remplacer  
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church and take the place of the 

old fashion hymns. It’ll never do 

it. No, sir. The Holy Spirit loves 

those old fashion songs. 

 I just love it. It just goes way 

down deep in me. Maybe it’s… 

Oh, I believe you do too. Sure 

you do. You love those old 

fashion songs. 
 

les cantiques à l’ancienne mode. 
Ça ne marchera jamais. Non monsieur. 
Le Saint-Esprit aime ces chants à 
l’ancienne mode.   

 Moi, je les aime vraiment 
beaucoup. Ils descendent tout au fond 
de moi. Peut-être que c’est... Oh, je 
crois que vous aussi, vous les aimez. 
Bien sûr que oui. Vous aimez ces chants 
à l’ancienne mode. 
 

 

 
 
 

 

 57-0818   TIME-TESTED MEMORIALS 

OF GOD  – JEFFERSONVILLE IN 

14 We believe, Almighty God, 
that You intend for Your children 
to be happy. It is not meant for 
us to be frowning and sorrowful, 
for it is written, that, “A merry 
heart doeth good like medicine.” 
And we love to enjoy Your 
blessings and to have this great 
fellowship together. And as we… 

15 As believers in Your Word, 
we fellowship around the Word. 
That’s what we come here for, is 
not just to hear a Message, but 
to worship and fellowship with 
Thee, through the reading and 
preaching of the Word.  
 

 57-0818   LES MÉMORIAUX DE DIEU ONT 

FAIT LEURS PREUVES  – JEFFERSONVILLE IN       

14 Nous croyons, Dieu Tout-Puissant, 
que Tu veux le bonheur de Tes enfants. 
Nous ne sommes pas destinés à vivre 
renfrognés et tristes, car il est écrit : 
“Un cœur joyeux est un bon remède.” 
Et nous aimons nous réjouir de Tes 
bénédictions et avoir cette 
merveilleuse communion fraternelle. 
Et alors que nous… 

15 En tant que croyants de Ta Parole, 
nous communions autour de la Parole. 
C’est pour cela que nous venons ici, ce 
n’est pas juste pour entendre un 
Message, mais c’est pour adorer et 
communier avec Toi, à travers la 
lecture et la prédication de la Parole.  
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 63-0707M   THE INDICTMENT  

– JEFFERSONVILLE IN 

 2  Heavenly Father, we 

are…count this such a privilege, 

to come to the house of the 

Lord, upon this gloomy day, 

and—and find the Son-Light of 

God shining, and hear the Holy 

Spirit singing through the people, 

and speaking through the 

people, just a—a little cluster of 

Son-shine within. We thank Thee 

for this, the Heavenly Son-shine 

around our hearts. How we 

thank Thee for it!  
 

 63-0707M   L’ACCUSATION  

– JEFFERSONVILLE IN       

65 Père Céleste, nous sommes... 
considérons vraiment ceci comme un 
très grand privilège, de venir à la 
maison du Seigneur en cette journée 
sombre, et—et d’y voir briller la 
Lumière du Fils de Dieu, et d’entendre 
le Saint-Esprit chanter à travers les 
gens et parler à travers les gens, c’est 
tout simplement un—un petit faisceau 
de la Lumière du Fils, à l’intérieur. 
Nous Te remercions pour ceci : la 
Lumière Céleste du Fils, qui enveloppe 
nos cœurs. Combien nous T’en 
remercions!   
 

 

 
 

 58-0720M   BY FAITH, MOSES  

– JEFFERSONVILLE IN 

144 Now with our heads bowed, 
quietly, slowly, let’s just sing this 
song. Now this is worship. The 
message is over. No one leave. 
Just be quiet. Let’s worship. 

145 The message is the 
correcting. Think over now what 
you’ve done, what you should 
have done, what made you what 
you are today. What makes you 
condemned, today, is because 
you did something yesterday. 
What will it be tomorrow? Make  

 58-0720M   PAR LA FOI, MOÏSE  

– JEFFERSONVILLE IN       

144 Maintenant, avec la tête inclinée, 
calmement, doucement, chantons ce 
chant. C’est le moment de l’adoration. 
Le message est terminé. Que personne 
ne parte. Restez bien tranquilles. 
Adorons. 

145 Le message, c’est ce qui corrige. 
Réfléchissez maintenant à ce que vous 
avez fait, à ce que vous auriez dû faire, 
à ce qui a fait de vous ce que vous êtes 
aujourd’hui. Ce qui vous culpabilise 
aujourd’hui, c’est que vous avez fait 
quelque chose hier. Qu’en sera-t-il de  
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it right today, and you’ll be free 
tomorrow. See? You must make 
a choice. How can you do it? “By 
faith, I now let loose of 
everything. I now let loose, and 
some day I’m going over There.” 

In the sweet by and by, 
We shall meet on that beautiful… 

 Just worship the Lord in your 
spirit now. 

In the sweet by and by, 

 We shall meet that despised 
Church. Hard going, but we’ll 
meet some day. 

To our bountiful Father Above, 
We will offer our tribute of praise, 
For the glorious gift of His love, 
And the blessings that hallow our… 

 With the Lord’s despised 
few, by faith, I choose. 

In the sweet (in the sweet) by… 
(by and by) 

We shall meet on that beautiful 
Shore; (by and by) 

In the sweet (in the sweet) by and 
by, 

We shall meet on that beautiful 
Shore.  

There’s a Land that is…  

 Just worship Him. This is the 
worship. 

…faith I can see… 

 By faith I make my choice. 

Oh, the Father waits… 

 

demain? Mettez-vous en règle 
aujourd’hui, et demain vous serez 
libre. Voyez? Il faut faire un choix. 
Comment le faire? “Par la foi, 
maintenant je laisse tomber tout ça. 
Maintenant je laisse tomber, et un jour 
je partirai Là-bas.” 

Dans le doux au-delà, 
Nous nous verrons sur ce beau… 

 Adorez simplement le Seigneur en 
esprit maintenant. 

Dans le doux au-delà, 

Nous reverrons cette Église des 
méprisés. (Dur voyage, mais nous nous 
reverrons un jour.) 

À notre généreux Père céleste, 
Nous offrirons hommages et louanges, 
Pour le glorieux don de Son amour, 
Et les bienfaits dont jouissent nos… 

 Avec le petit nombre des méprisés 
qui appartiennent au Seigneur, par la 
foi, je fais mon choix. 

Dans le doux (dans le doux) au-… 
(au- delà), 

Nous nous verrons sur ce beau rivage 
(l’au-delà); 

Dans le doux (dans le doux) au-delà, 
Nous nous verrons sur ce beau rivage. 

Il y a un Pays plus beau… 

 Adorons-Le simplement. C’est le 
moment de l’adoration. 

…foi, je peux le voir, 

 Par la foi, je fais mon choix. 

Oh, le Père attend… 
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 58-1005E   GOD-CALLED MAN  

– JEFFERSONVILLE IN 

114 I believe it would be real 

good. You love to worship? [The 

congregation says, “Amen.”—Ed.] 

Message is over now. Let’s just 

worship, a minute, with our heads 

bowed, that song again. Mean it 

from your heart. 

Have Thine… 

Have Thine Own way! 

Thou art the Potter; 

I am the clay. 

Mould me and make me 

After Thy will, 

While I am waiting, 

Yielded and still. 

 

 58-1005E   UN HOMME APPELÉ DE DIEU  

– JEFFERSONVILLE IN  

114 Je pense que ce serait vraiment 
bien. Aimez-vous adorer? 
[L’assemblée dit : “Amen.”—N.D.É.] 
Le Message est terminé maintenant. 
Adorons donc, pendant une minute, 
avec nos têtes inclinées; ce chant 
de nouveau. Que ça vienne vraiment 
de votre cœur. 

Jésus, doux...  

Règne sur moi, 

Soumets mon être, 

Sois-en le Roi. 

Je suis l’argile, 

Toi le Potier, 

Rends-moi docile, 

Ton prisonnier. 

 
 

 
 

 59-1121   THY SEED SHALL POSSESS 

THE GATE OF HIS ENEMY  

– SAN JOSE CA 

34 Now, seeds of Abraham, 
the message over, let’s get in 

the mood of worship now, so 

the Spirit of God can move 
through us now. Let’s sing it with 

our eyes closed. 

I love Him, I love Him 

Because He first love me 

And purchased my salvation 

On Calvary’s tree. 

 

 59-1121   TA POSTÉRITÉ POSSÉDERA LA 

PORTE DE SON ENNEMI  

– SAN JOSE CA       

34 Maintenant, semences 
d’Abraham, le message est terminé, 
entrons maintenant dans l’ambiance 
d’adoration, pour que l’Esprit de  
Dieu puisse se mouvoir en nous 
maintenant. Chantons-le les yeux 
fermés. 

Je L’aime, je L’aime, 

Parce qu’Il m’a aimé le premier 

Et a acquis mon salut 

Sur le bois du Calvaire. 
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 60-0606   TO WHOM WOULD WE GO?  

– CHAUTAUQUA OH       

136 He sent Jesus to die, that He 
might bring you to Himself that 
He—He might have something to 
worship Him. When He was El, Elah, 
Elohim, He was by Hisself. But in 
Him was attributes. Them 
attributes was to be a Father, was 
to be God, was to be worshipped, 
was to be a Healer, was to be a 
Saviour, and all these things. You, 
your life displays them attributes. 
As soon as you come to Him, you 
become His son; you worship Him. 
It’s what He really was to be, what 
He made you to do. Your purpose 
here is to worship God, and you 
cannot worship Him correctly till 
you worship Him in Spirit and in 
Truth: Saint John 4. That’s what 
Jesus told the woman, “The 
Father’s seeking such that’ll 
worship Him in Spirit and in Truth.” 
 

 60-0606   À QUI IRIONS-NOUS?  

– CHAUTAUQUA OH    

136 Il a envoyé Jésus mourir, afin 

qu’Il vous amène à Lui, et qu’Il—
qu’Il ait ainsi quelqu’un qui L’adore. 

Quand Il était El, Elah, Elohim, Il 

était seul. Mais il y avait en Lui des 
attributs. Ces attributs, c’était d’être 

un Père, d’être Dieu, d’être adoré, 

d’être un Guérisseur, d’être un 

Sauveur, toutes ces choses. Vous, 

votre vie manifeste ces attributs-là. 

Dès que vous venez à Lui, vous 
devenez Son fils; vous L’adorez. Et 

c’est cela, en fait, qu’Il avait prévu, 

c’est dans ce but qu’Il vous avait 
créé. C’est votre but ici : d’adorer 

Dieu. Et vous ne pouvez pas L’adorer 

correctement si vous ne L’adorez 
pas en Esprit et en Vérité : Jean 4. 

C’est ce que Jésus a dit à la femme : 

“Le Père demande des adorateurs 
qui L’adorent en Esprit et en Vérité.” 
 

 

 
 

 61-0730M   GABRIEL’S INSTRUCTIONS 

TO DANIEL  – JEFFERSONVILLE IN 

162  I like to worship. Don’t 
you? [Congregation says, 
“Amen.”—Ed.] Now, we don’t 
come to church just to hear a 
sermon; that goes with it. But 
we come to church to worship,  

 61-0730M   LES INSTRUCTIONS DE GABRIEL 

À DANIEL  – JEFFERSONVILLE IN       

162  J’aime adorer. Pas vous? 
[L’assemblée dit : “Amen.”—N.D.É.] 
Or, nous ne venons pas à l’église rien 
que pour entendre une prédication; 
ça, ça va avec. Mais nous venons à 
l’église pour adorer, adorer en Esprit  
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worship in the Spirit and in Truth. 
You’ve heard the Truth; that’s the 
Word. See? Now, to worship, is to 
express yourself to Him. See?  
 

et en Vérité. Vous avez entendu la 
Vérité; c’est la Parole. Voyez? 
Maintenant, adorer, c’est Lui exprimer 
vos sentiments. Voyez?  
 

 

 
 

 64-0531   THE ODDBALL  

– PRESCOTT AZ     

93 A—a human has to worship. 
You have to worship something. 
You, it’s just in you, to worship. 
So a human has to worship 
something. So, they had no 
worship in their church, so God 
raised them up a nut, Elvis 
Presley, Pat Boone. They still 
hold their testimony, Elvis 
Presley, a Pentecostal, Pat 
Boone, a Church of Christ, see, 
absolutely, nuts, to fulfill Jesus’ 
Words here, “Would be so 
close, it would deceive the very 
elected, if possible.” Still 
maintain, sing hymns on 
Sunday, and rock-and-rolled on 
Monday. See? To us, that’s—
that’s a nut. See? It, it really is. 
 

 64-0531   LE DRÔLE D’OISEAU  

– PRESCOTT AZ           

93 Le—l’être humain doit adorer. 
Vous devez adorer quelque chose. 
Vous, c’est vraiment dans votre nature, 
d’adorer. Donc, l’être humain doit 
adorer quelque chose. Et alors, comme 
il n’y avait pas d’adoration dans leur 
église, Dieu a suscité pour eux un 
cinglé : Elvis Presley, Pat Boone. Ils 
maintiennent toujours leur témoignage. 
Elvis Presley, un pentecôtiste. Pat 
Boone, de l’église du Christ. Voyez, de 
véritables cinglés, pour accomplir les 
Paroles de Jésus, là, que “ce serait 
tellement proche que cela séduirait 
même les élus, si c’était possible”. Ils 
continuent à maintenir cela, à chanter 
des cantiques le dimanche, alors que le 
lundi, c’est le rock-and-roll. Voyez? 
Pour nous, ça—ça, c’est cinglé. Voyez? 
Ça l’est, réellement. 
 

 

 
 
 

                                         AMEN 
 


